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1 ============:====:=======:==:==
Not all, only some can be seen in the tulip and rose
all  where! some {tulip and rose -in} manifest became
sab kahafi kuchh lalah 0 gul mefi numayaii ho ga’tii
What aspects/faces must there be, that are hidden in the dust
{dust -in} what aspects  will be that hidden became
khak mefi kya siratefi hofigi kih pinhai ho ga’ti
2 i i e i i S
I too used to remember the adornings of colorful parties,
remembered were {us -to} too colorful  party -adornings
yad thifi ham ko bhi rangdrang bazm -ar@iyan
But now they have become bric-a-brac in the niche of forgetfulness
but  now adornments-of niche-of  forgetfulness became
lekin ab  naqsh o nigar-e taq-e nisyaii ho ga’tii
3 ===:=:===::=======:::::::::::::

The Daughters of the Bier in the sky were hidden in pardah by day
were ‘Daughters of Bier’ of sphere {day -by} {pardah  -in} hidden
thiii Banat un-Na‘sh-e gardtfi din ko parde mefi nihaf

By night, what came into their heads, that they became naked?

{night -at}  {their mind -in} what came that naked became
shab ko unke J. medl kya @1 kih ‘uryai ho ga’tii
[snip]]
12 ==:=:========::=====:=:==:====:
Even if I go there, then what reply can I give to her insults?
there (if) go even I then {that one’s insults -of} what answer
vail gaya bhi maifi to unki galiyofi ~ka kya javab

All the blessings I remembered, I used up on the doorman
remembered were as many  blessings spenion  doorman became
yad thifi jitni du@efi sarf-e darbaii ho ga’tii
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O

Wine is life-enhancing-- whoever takes up the cup
life  -enhancing is  wine {whose ~  hand -in} cup came
jafi  fiza hai badah Jjis ke hath mefi jam agaya

It’s as if all the lines in his hand become arteries

all  lines {hand-of} as if vein of life  became
sab  lakirefi hath ki  goya rag-e jai  ho ga’ti
14 :::::::::::::::::::::::::::::::
We are monotheists-- our practice is the rejection of customs
we  monotheist are our pursuit is rejection of customs
ham muvahhid haifi hamara kesh hai tark-e rusiim
When the communities were erased, they became parts of the faith
communities when became erased  parts of  faith became
millatefi jab  mit ga’Th ajza-e Imai ho ga’Ti
15 =======::=============z==_—,====z
When a person becomes accustomed to grief, then grief vanishes
{grief-with} habituated becomes man then becomes erased grie
ranj se khogar hua insafi to  mit jata hai’ ranj
So many difficulties fell on me that they became easy
difficulties {me -on} fell somany that easy became
mushkilefi mujh par parifi itni kih asai ho ga’tit
16 :::::::::::=====:==============

If Ghalib keeps weeping like this, then, oh people of the world,
like this  if  keeps weeping  Ghalib then oh  people of world

yufi hi gar rotaraha ghalib to ay ahl-e jahan
Look at these towns, that have become desolate
look {these towns -at} you that desolate  became
dekhnd  {in bastiyoi ko} tum kih virad ho ga’tii

Fran Pritchett, page 2 of 2



	img012
	img013

